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Άρθρο 9: Προσβασιμότητα

I. Εισαγωγή
1. Η προσβασιμότητα αποτελεί προϋπόθεση για να ζουν τα άτομα με αναπηρίες ανεξάρτητα και να συμμετέχουν πλήρως και ισότιμα στην κοινωνία. Χωρίς πρόσβαση στο φυσικό περιβάλλον, στις μεταφορές, στις πληροφορίες και επικοινωνίες, περιλαμβανομένων των τεχνολογιών και των συστημάτων πληροφοριών και επικοινωνιών, καθώς και σε άλλες εγκαταστάσεις και υπηρεσίες που είναι ανοικτές ή παρέχονται στο κοινό, τα άτομα με αναπηρίες δεν θα έχουν ίσες ευκαιρίες συμμετοχής στις αντίστοιχες κοινωνίες τους. Δεν είναι τυχαίο άλλωστε το γεγονός ότι η προσβασιμότητα αποτελεί μία από τις αρχές στις οποίες βασίζεται η Σύμβαση για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες (άρθρο 3 (στ)). Ιστορικά, το κίνημα των ατόμων με αναπηρίες υποστήριζε ότι η πρόσβαση στο φυσικό περιβάλλον και τις δημόσιες μεταφορές για τα άτομα με αναπηρίες αποτελεί προϋπόθεση για την ελευθερία της κίνησης, όπως κατοχυρώνεται στο άρθρο 13 της Οικουμενικής Διακήρυξης για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα και το άρθρο 12 του Διεθνούς Συμφώνου για τα Ατομικά και Πολιτικά Δικαιώματα. Αντίστοιχα, η πρόσβαση στις πληροφορίες και τις επικοινωνίες θεωρείται ως προϋπόθεση για την ελευθερία της γνώμης και της έκφρασης άποψης, όπως κατοχυρώνεται στο άρθρο 19 της Οικουμενικής Διακήρυξης για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα και το άρθρο 19, παράγραφος 2, του Διεθνούς Συμφώνου για τα Ατομικά και Πολιτικά Δικαιώματα.

2. Το άρθρο 25 (γ) του Διεθνούς Συμφώνου για τα Ατομικά και Πολιτικά Δικαιώματα κατοχυρώνει, υπό γενικούς όρους ισότητας, το δικαίωμα κάθε πολίτη να έχει πρόσβαση στα δημόσια αξιώματα της χώρας του. Οι διατάξεις του άρθρου αυτού θα μπορούσαν να χρησιμεύσουν ως βάση για την ενσωμάτωση του δικαιώματος πρόσβασης στις κύριες συνθήκες για τα ανθρώπινα δικαιώματα.

3. Η Διεθνής Σύμβαση για την Εξάλειψη όλων των Μορφών Φυλετικών Διακρίσεων εγγυάται σε όλους το δικαίωμα πρόσβασης σε οποιοδήποτε μέρος ή υπηρεσία που προορίζεται για χρήση από το ευρύ κοινό, όπως είναι οι μεταφορές, τα ξενοδοχεία, τα εστιατόρια, οι καφετέριες, τα θέατρα και τα πάρκα (άρθ. 5 (στ)). Έτσι, έχει δημιουργηθεί προηγούμενο στο νομικό πλαίσιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων για την προβολή του δικαιώματος της πρόσβασης ως αυτόνομου δικαιώματος. Βεβαίως, για μέλη διαφορετικών φυλετικών ή εθνικών ομάδων, τα εμπόδια στην ελεύθερη πρόσβαση σε χώρους και υπηρεσίες ανοικτές στο κοινό, ήταν το αποτέλεσμα προκαταλήψεων και της χρήσης βίας για την αποτροπή της πρόσβασης τους σε χώρους που ήταν φυσικά προσβάσιμοι. Ωστόσο, τα άτομα με αναπηρίες αντιμετωπίζουν τεχνικά και περιβαλλοντικά - στις περισσότερες περιπτώσεις ανθρώπινης κατασκευής- εμπόδια όπως τα σκαλιά στις εισόδους των κτιρίων, η απουσία ανελκυστήρων σε πολυκατοικίες και η έλλειψη πληροφοριών σε προσβάσιμη μορφή. Το δομημένο περιβάλλον σχετίζεται πάντα με την κοινωνική και πολιτιστική ανάπτυξη, καθώς και συνηθειών˙ ως εκ τούτου, το δομημένο περιβάλλον είναι υπό τον πλήρη έλεγχο της κοινωνίας. Τέτοια τεχνητά εμπόδια είναι συχνά αποτέλεσμα έλλειψης πληροφόρησης και τεχνογνωσίας παρά συνειδητής βούλησης για παρεμπόδιση των ατόμων με αναπηρίες από το να έχουν πρόσβαση σε μέρη ή υπηρεσίες που προορίζονται για χρήση από το ευρύ κοινό. Προκειμένου να θεσπιστούν πολιτικές που επιτρέπουν τη βελτίωση της προσβασιμότητας για άτομα με αναπηρίες, είναι απαραίτητο να αλλάξει η στάση έναντι των ατόμων με αναπηρίες, με σκοπό την καταπολέμηση του στιγματισμού και των διακρίσεων, μέσω συνεχούς προσπάθειας εκπαίδευσης, της ευαισθητοποίησης, των πολιτιστικών δράσεων/εκστρατειών και της επικοινωνίας.

4. Το Διεθνές Σύμφωνο για τα Ατομικά και Πολιτικά Δικαιώματα και η Διεθνής Σύμβαση για την Εξάλειψη όλων των Μορφών Φυλετικών Διακρίσεων καθορίζουν με σαφήνεια το δικαίωμα πρόσβασης στα πλαίσια του διεθνούς δικαίου για τα ανθρώπινα δικαιώματα. Η προσβασιμότητα πρέπει να αντιμετωπίζεται ως επαναβεβαίωση της κοινωνικής πτυχής του δικαιώματος πρόσβασης που αφορά ειδικά την αναπηρία. Η Σύμβαση για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες περιλαμβάνει την προσβασιμότητα ως θεμελιώδη αρχή της - μια απαραίτητη προϋπόθεση για την αποτελεσματική και ίση απόλαυση των ατομικών, πολιτικών, οικονομικών, κοινωνικών και πολιτιστικών δικαιωμάτων των ατόμων με αναπηρίες. Η προσβασιμότητα πρέπει να εξετάζεται όχι μόνο στο πλαίσιο της ισότητας και της μη διάκρισης, αλλά και ως τρόπος επένδυσης στην κοινωνία και ως αναπόσπαστο μέρος της ατζέντας για βιώσιμη ανάπτυξη. 
5. Ενώ διαφορετικά άτομα και οργανώσεις κατανοούν με διαφορετικό τρόπο τι είναι η Τεχνολογία Πληροφοριών και Επικοινωνιών (ΤΠΕ), είναι γενικά αποδεκτό ότι η ΤΠΕ είναι ένας όρος ομπρέλα που περιλαμβάνει οποιαδήποτε συσκευή ή εφαρμογή πληροφοριών και επικοινωνίας και το περιεχόμενο αυτής. Ένας τέτοιος ορισμός καλύπτει ένα ευρύ φάσμα τεχνολογιών πρόσβασης, όπως το ραδιόφωνο, η τηλεόραση, η δορυφορική, τα κινητά τηλέφωνα, οι σταθερές γραμμές, οι υπολογιστές, ο εξοπλισμός δικτύου και τα λογισμικά προγράμματα. Η σημασία των ΤΠΕ έγκειται στην ικανότητά τους να ανοίξουν ένα ευρύ φάσμα υπηρεσιών, να μετατρέψουν τις υφιστάμενες υπηρεσίες και να δημιουργήσουν μεγαλύτερη ζήτηση για πρόσβαση σε πληροφορίες και γνώσεις, ιδίως σε ευπαθείς και αποκλεισμένες ομάδες πληθυσμού, όπως τα άτομα με αναπηρίες. Το άρθρο 12 του Διεθνούς Κανονισμού για τις Τηλεπικοινωνίες (που εγκρίθηκε στο Ντουμπάι το 2012) κατοχυρώνει το δικαίωμα των ατόμων με αναπηρίες να έχουν πρόσβαση σε διεθνείς υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών, λαμβάνοντας υπόψη τις σχετικές συστάσεις της Διεθνούς Ένωσης Τηλεπικοινωνιών (International Telecommunication Union). Οι διατάξεις του άρθρου αυτού θα μπορούσαν να χρησιμεύσουν ως βάση για την ενίσχυση των εθνικών νομοθετικών πλαισίων των Κρατών Μερών.

6. Στο Γενικό Σχόλιο Αρ. 5 (1994) για τα άτομα με αναπηρίες, η Επιτροπή για τα Οικονομικά, Κοινωνικά και Πολιτιστικά Δικαιώματα επικαλέστηκε την υποχρέωση των κρατών να εφαρμόσουν τους Πρότυπους Κανόνες των Ηνωμένων Εθνών για την Εξίσωση των Ευκαιριών για τα Άτομα με Αναπηρίες
. Οι Πρότυποι Κανόνες υπογραμμίζουν τη σημασία της προσβασιμότητας στο φυσικό περιβάλλον, τις μεταφορές, στις πληροφορίες και επικοινωνίες για την εξίσωση ευκαιριών για τα άτομα με αναπηρίες. Η ιδέα αναπτύσσεται στον κανόνα 5, όπου η πρόσβαση στο φυσικό περιβάλλον, καθώς και η πρόσβαση στις πληροφορίες και επικοινωνίες αποτελούν στόχο ως τομείς προτεραιότητας δράσεων για τα Κράτη Μέρη. Η σημασία της προσβασιμότητας προκύπτει επίσης από το Γενικό Σχόλιο Αρ. 14 (2000) της Επιτροπής Οικονομικών, Κοινωνικών και Πολιτιστικών Δικαιωμάτων για το δικαίωμα στο υψηλότερο δυνατό επίπεδο υγείας (παρ. 12). Στο Γενικό Σχόλιο Αρ. 9 (2006) σχετικά με τα δικαιώματα των παιδιών με αναπηρίες, η Επιτροπή για τα Δικαιώματα του Παιδιού τονίζει ότι τα φυσικά εμπόδια των μέσων μαζικής μεταφοράς και άλλων εγκαταστάσεων, συμπεριλαμβανομένων των κυβερνητικών κτιρίων, εμπορικών κέντρων και εγκαταστάσεων αναψυχής, είναι σημαντικός παράγοντας περιθωριοποίησης και αποκλεισμού των παιδιών με αναπηρίες και θέτουν σε σοβαρό κίνδυνο την πρόσβασή τους σε υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένων της υγείας και της εκπαίδευσης (παρ. 39). Η Επιτροπή για τα Δικαιώματα του Παιδιού επανέλαβε τη σημασία της προσβασιμότητας στο γενικό σχόλιο Αρ. 17 (2013) σχετικά με το δικαίωμα του παιδιού στη ξεκούραση, την αναψυχή, το παιχνίδι, τις ψυχαγωγικές δραστηριότητες, την πολιτιστική ζωή και τις τέχνες.

7. Η Περίληψη της Παγκόσμιας Έκθεσης για την Αναπηρία (World Report on Disability Summary), που δημοσιεύθηκε το 2011 από τον Παγκόσμιο Οργανισμό Υγείας και την Παγκόσμια Τράπεζα στο πλαίσιο της μεγαλύτερης διαβούλευσης που έγινε ποτέ και με την ενεργό συμμετοχή των εκατοντάδων επαγγελματιών στον τομέα της αναπηρίας, τονίζει ότι το δομημένο περιβάλλον, τα συστήματα μεταφοράς και οι πληροφορίες και επικοινωνίες είναι συχνά μη προσβάσιμα για τα άτομα με αναπηρίες (σελ. 10). Τα άτομα με αναπηρίες εμποδίζονται από το να απολαμβάνουν μερικά από τα βασικά τους δικαιώματα, όπως το δικαίωμα στην εξεύρεση εργασίας ή το δικαίωμα στην ιατρική περίθαλψη, λόγω της έλλειψης προσβάσιμων μέσων μεταφοράς. Το επίπεδο της εφαρμογής της νομοθεσίας που αφορά την προσβασιμότητα παραμένει χαμηλό σε πολλές χώρες και τα άτομα με αναπηρίες συχνά στερούνται το δικαίωμα στην ελευθερία της έκφρασης λόγω της έλλειψης πρόσβασης στις πληροφορίες και επικοινωνίες. Ακόμη και σε χώρες όπου υπάρχουν υπηρεσίες διερμηνείας στη νοηματική γλώσσα για τα άτομα με ακουστική αναπηρία, ο αριθμός των διερμηνέων είναι συνήθως πολύ μικρός και δεν μπορούν να ανταποκριθούν στην αυξανόμενη ζήτηση για τις υπηρεσίες τους, καθώς και το γεγονός ότι οι διερμηνείς πρέπει να ταξιδεύουν μεμονωμένα σε πελάτες, οι υπηρεσίες τους είναι πάρα πολύ ακριβές. Άτομα με νοητική και ψυχοκοινωνική αναπηρία, καθώς και τυφλοκωφοί αντιμετωπίζουν εμπόδια όταν προσπαθούν να έχουν πρόσβαση στις πληροφορίες και επικοινωνίες, λόγω της έλλειψης κειμένων σε εύκολα αναγνώσιμες και κατανοητές μορφές (easy-to-read format) και προοδευτικών και εναλλακτικών τρόπων επικοινωνίας. Αντιμετωπίζουν, επίσης, εμπόδια στην προσπάθεια τους να έχουν πρόσβαση σε υπηρεσίες λόγω προκαταλήψεων και έλλειψης επαρκούς εκπαίδευσης του προσωπικού παροχής των υπηρεσιών αυτών.

8. Η Έκθεση, Κάνοντας την Τηλεόραση Προσβάσιμη, που δημοσιεύθηκε το 2011 από τη Διεθνή Ένωση Τηλεπικοινωνιών (International Telecommunication Union) σε συνεργασία με την Παγκόσμια Πρωτοβουλία για Ενιαίες Τεχνολογίες Πληροφορικής και Επικοινωνιών (Inclusive Information and Communication Technologies), επισημαίνει ότι ένα σημαντικό ποσοστό του ενός δισεκατομμυρίου ανθρώπων που έχουν κάποια μορφή αναπηρίας, δεν είναι σε θέση να απολαύσουν το οπτικοακουστικό περιεχόμενο της τηλεόρασης. Αυτό οφείλεται στη μη προσβασιμότητα του περιεχομένου, των πληροφοριών ή/και των συσκευών που απαιτούνται για να παρέχεται πρόσβαση σε αυτές τις υπηρεσίες.

9. Η προσβασιμότητα αναγνωρίστηκε από την επικρατούσα κοινότητα ΤΠΕ από την πρώτη φάση της Παγκόσμιας Διάσκεψης Κορυφής για την Κοινωνία των Πληροφοριών, που πραγματοποιήθηκε στη Γενεύη το 2003. Μετά από εισήγηση και καθοδήγηση της αναπηρικής κοινότητας, η έννοια αυτή ενσωματώθηκε στη Διακήρυξη Αρχών που εγκρίθηκε από τη σύνοδο κορυφής, η οποία στη παράγραφο 25 αναφέρει, «η διάχυση και η ενδυνάμωση της παγκόσμιας γνώσης για την ανάπτυξη μπορεί να ενισχυθεί με την άρση των εμποδίων στην ισότιμη πρόσβαση στις πληροφορίες για οικονομικές, κοινωνικές, πολιτικές, υγείας, πολιτιστικές, εκπαιδευτικές και επιστημονικές δραστηριότητες και με τη διευκόλυνση της πρόσβασης στις πληροφορίες του δημόσιου τομέα, συμπεριλαμβανομένου του καθολικού σχεδιασμού και της χρήσης των υποστηρικτικών τεχνολογιών». 
 
10. Η Επιτροπή για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες έχει εξετάσει την προσβασιμότητα ως ένα από τα βασικά ζητήματα σε κάθε ένα από τους 10 διαδραστικούς διαλόγους που έχει πραγματοποιήσει με τα Κράτη Μέρη κατά την εξέταση των αρχικών εκθέσεων τους, πριν από τη σύνταξη του παρόντος γενικού σχόλιου. Οι καταληκτικές παρατηρήσεις σχετικά με τις εκθέσεις αυτές περιέχουν όλες τις συστάσεις σχετικά με την προσβασιμότητα. Μια κοινή πρόκληση ήταν η έλλειψη ενός ικανού μηχανισμού παρακολούθησης που να εξασφαλίζει την εφαρμογή των προδιαγραφών προσβασιμότητας και της σχετικής νομοθεσίας. Σε ορισμένα Κράτη Μέρη, η παρακολούθηση ήταν υπό την ευθύνη των τοπικών αρχών οι οποίες δεν διέθεταν τις τεχνικές γνώσεις και τους ανθρώπινους και υλικούς πόρους για να εξασφαλίσουν την αποτελεσματική εφαρμογή. Άλλη μια κοινή πρόκληση ήταν η έλλειψη παροχής κατάρτισης στα ενδιαφερόμενα μέρη και η ανεπαρκής συμμετοχή των ατόμων με αναπηρίες και των αντιπροσωπευτικών οργανώσεών τους στη διαδικασία της εξασφάλισης πρόσβασης στο φυσικό περιβάλλον, τις μεταφορές, τις πληροφορίες και τις επικοινωνίες.

11. Η Επιτροπή για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες έχει επίσης εξετάσει το ζήτημα της προσβασιμότητας στη νομολογία του. Στην περίπτωση Nyusti και Takács ν. Hungary (Communication No. 1/2010, οι Απόψεις εγκρίθηκαν στις 16 Απριλίου 2013), η Επιτροπή εξέφρασε την άποψη ότι όλες οι υπηρεσίες που είναι ανοικτές ή παρέχονται στο κοινό πρέπει να είναι προσβάσιμες, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 9 της Σύμβασης του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες. Το Κράτος Μέρος καλείται να διασφαλίσει ότι τα άτομα με οπτική αναπηρία έχουν πρόσβαση σε αυτόματες ταμειακές μηχανές (ΑΤΜ). Η Επιτροπή εισηγήθηκε, μεταξύ άλλων, όπως το Κράτος Μέρος θεσπίσει «ελάχιστες προδιαγραφές για την προσβασιμότητα των τραπεζικών υπηρεσιών που παρέχονται από ιδιωτικά χρηματοπιστωτικά ιδρύματα για άτομα με οπτική και άλλου είδους αναπηρία˙… να δημιουργήσει ένα νομοθετικό πλαίσιο με σημεία αναφοράς που να είναι ισχυρά, επιβαλλόμενα και με χρονοδιαγράμματα, για την παρακολούθηση και την αξιολόγηση της σταδιακής τροποποίησης και προσαρμογής των ιδιωτικών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων από μη προσβάσιμα σε προσβάσιμα˙ ... και να διασφαλίσει ότι όλα τα νέα ΑΤΜ καθώς και άλλες τραπεζικές υπηρεσίες είναι πλήρως προσβάσιμες για άτομα με αναπηρίες» (παρ. 10.2 (α)).

12. Με αυτά τα δεδομένα και με βάση το γεγονός ότι η προσβασιμότητα είναι πράγματι απαραίτητη προϋπόθεση για την πλήρη και ισότιμη συμμετοχή των ατόμων με αναπηρίες στην κοινωνία και για την αποτελεσματική απόλαυση όλων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών τους, η Επιτροπή θεωρεί αναγκαίο να εφαρμόσει ένα γενικό σχόλιο σχετικά με το άρθρο 9 της Σύμβασης, για την προσβασιμότητα, σύμφωνα με τους κανόνες λειτουργίας της και την πάγια πρακτική των οργάνων των διεθνών αρχών παρακολούθησης ανθρωπίνων δικαιωμάτων (human rights treaty bodies). 
ΙΙ. Κανονιστικό περιεχόμενο

13. Το άρθρο 9 της Σύμβασης για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες ορίζει ότι, «για να καταστεί δυνατό στα άτομα με αναπηρίες να ζουν ανεξάρτητα και να συμμετέχουν πλήρως σε όλες τις πτυχές της ζωής, Κράτη Μέρη λαμβάνουν κατάλληλα μέτρα για να διασφαλίζουν στα άτομα με αναπηρίες πρόσβαση, σε ίση βάση με άλλους, στο φυσικό περιβάλλον, στις μεταφορές, στις πληροφορίες και επικοινωνίες, περιλαμβανόμενων τεχνολογιών και συστημάτων πληροφοριών και επικοινωνιών, και σε άλλες εγκαταστάσεις και υπηρεσίες που είναι ανοικτές ή παρέχονται στο κοινό, τόσο σε αστικές όσο και σε αγροτικές περιοχές». Είναι σημαντικό το γεγονός ότι η προσβασιμότητα εξετάζεται με όλη την πολυπλοκότητα της έννοιας, περικλείοντας το φυσικό περιβάλλον, τις μεταφορές, τις πληροφορίες και επικοινωνίες, και τις υπηρεσίες. Η προσοχή δεν είναι πλέον στη νομική προσωπικότητα και το δημόσιο ή ιδιωτικό χαρακτήρα των όσων κατέχουν κτίρια, υποδομές, μεταφορές, οχήματα, πληροφορίες και επικοινωνίες, καθώς και υπηρεσίες. Από τη στιγμή που τα εμπορεύματα, τα προϊόντα και οι υπηρεσίες είναι ελεύθερα ή παρέχονται στο κοινό, θα πρέπει να είναι προσβάσιμα σε όλους, ανεξάρτητα από το αν ανήκουν ή/και παρέχονται από δημόσια αρχή ή ιδιωτική επιχείρηση. Τα άτομα με αναπηρίες πρέπει να έχουν ίση πρόσβαση σε όλα τα αγαθά, προϊόντα και υπηρεσίες που είναι ανοικτά ή παρέχονται στο κοινό, κατά τρόπο που να διασφαλίζεται η αποτελεσματική και ισότιμη πρόσβασή και ο σεβασμός της αξιοπρέπειάς τους. Αυτή η προσέγγιση απορρέει από την απαγόρευση των διακρίσεων˙ η άρνηση της πρόσβασης πρέπει να θεωρείται ως πράξη διάκρισης, ανεξάρτητα από το αν ο δράστης είναι δημόσιος ή ιδιωτικός φορέας. Η προσβασιμότητα πρέπει να παρέχεται σε όλα τα άτομα με αναπηρίες, ανεξάρτητα από το είδος αναπηρίας, χωρίς καμία απολύτως διάκριση, όπως η φυλή, το χρώμα, το φύλο, η γλώσσα, η θρησκεία, οι πολιτικές ή οποιεσδήποτε άλλες πεποιθήσεις, η εθνική ή κοινωνική καταγωγή, η περιουσία, η γέννηση ή άλλη κατάσταση, η νομική ή κοινωνική θέση, το γένος ή η ηλικία. Η προσβασιμότητα θα πρέπει να λαμβάνει ιδιαίτερα υπόψη τη διάσταση του φύλου και της ηλικίας των ατόμων με αναπηρίες.

14. Το άρθρο 9 της Σύμβασης καθιερώνει ξεκάθαρα την προσβασιμότητα ως προϋπόθεση για την ανεξάρτητη διαβίωση των ατόμων με αναπηρίες, για την πλήρη και ισότιμη συμμετοχή τους στην κοινωνία και για την απρόσκοπτη απόλαυση όλων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών τους, σε ισότιμη βάση με άλλους. Το άρθρο 9 έχει τις ρίζες του στις υφιστάμενες συνθήκες για τα ανθρώπινα δικαιώματα, όπως το άρθρο 25 (γ) του Διεθνούς Συμφώνου για τα Ατομικά και Πολιτικά Δικαιώματα σχετικά με το δικαίωμα ίσης πρόσβασης στις δημόσιες υπηρεσίες, και το άρθρο 5 (στ) της Διεθνής Σύμβασης για την Εξάλειψη όλων των Μορφών Φυλετικών Διακρίσεων σχετικά με το δικαίωμα πρόσβασης σε οποιοδήποτε μέρος ή υπηρεσία που προορίζεται για δημόσια χρήση. Όταν υιοθετήθηκαν οι δύο αυτές βασικές συνθήκες για τα ανθρώπινα δικαιώματα, το Διαδίκτυο, το οποίο έχει αλλάξει δραματικά τον κόσμο, δεν υπήρχε. Η Σύμβαση για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες είναι η πρώτη Σύμβαση ανθρωπίνων δικαιωμάτων του 21ου αιώνα που αναφέρεται στην πρόσβαση στις ΤΠΕ και δεν δημιουργεί νέα δικαιώματα επ' αυτού για τα άτομα με αναπηρίες. Επιπλέον, η έννοια της ισότητας στο διεθνές δίκαιο έχει αλλάξει τις τελευταίες δεκαετίες, με την εννοιολογική μετάβαση από την τυπική ισότητα στην ουσιαστική ισότητα προκαλώντας αντίκτυπο στις υποχρεώσεις των Κρατών Μερών. Η υποχρέωση των Κρατών Μερών να παρέχουν προσβασιμότητα είναι ένα ουσιαστικό μέρος του νέου καθήκοντος τους να σέβονται, να προστατεύουν και να εκπληρώνουν τα δικαιώματα ισότητας. Η προσβασιμότητα θα πρέπει να εξεταστεί στο πλαίσιο του δικαιώματος πρόσβασης από τη συγκεκριμένη οπτική γωνία της αναπηρίας. Το δικαίωμα στην πρόσβαση για τα άτομα με αναπηρίες διασφαλίζεται μέσω της αυστηρής εφαρμογής των προτύπων προσβασιμότητας. Εμπόδια στην πρόσβαση σε υπάρχοντα αντικείμενα, εγκαταστάσεις, αγαθά και υπηρεσίες που απευθύνονται ή είναι ανοικτά για το κοινό πρέπει να απομακρύνονται σταδιακά με συστηματικό και, πιο ιδιαίτερα, συνεχώς ελεγχόμενο τρόπο, με στόχο την επίτευξη πλήρους προσβασιμότητας.

15. Η αυστηρή εφαρμογή καθολικού σχεδιασμού για όλα τα νέα αγαθά, προϊόντα, εγκαταστάσεις, τεχνολογίες και υπηρεσίες θα πρέπει να διασφαλίζει την πλήρη, ίση και ανεμπόδιστη πρόσβαση για όλους τους πιθανούς καταναλωτές, συμπεριλαμβανομένων των ατόμων με αναπηρίες, κατά τρόπο που να λαμβάνει πλήρως υπόψη την έμφυτη αξιοπρέπεια και διαφορετικότητα τους. Θα πρέπει να συμβάλλει στη δημιουργία μιας συνεχόμενης αλυσίδας διακίνησης για ένα άτομο από τον ένα χώρο στον άλλο, περιλαμβανομένης της διακίνησης εντός συγκεκριμένων χώρων, χωρίς εμπόδια. Άτομα με αναπηρίες και άλλοι χρήστες θα πρέπει να είναι σε θέση να κινούνται σε δρόμους χωρίς εμπόδια, να εισέρχονται σε προσβάσιμα οχήματα χαμηλού δαπέδου, να έχουν πρόσβαση σε πληροφορίες, και να εισέρχονται και να μετακινούνται στο εσωτερικό καθολικά σχεδιασμένων κτιρίων, χρησιμοποιώντας τεχνικά βοηθήματα και άμεση ατομική βοήθεια όπου αυτή απαιτείται. Η εφαρμογή του καθολικού σχεδιασμού δεν εξαλείφει αυτόματα την ανάγκη για τεχνικά βοηθήματα. Η εφαρμογή του σε ένα κτίριο από το αρχικό στάδιο του σχεδιασμού βοηθά να κάνει την κατασκευή λιγότερο δαπανηρή: κάνοντας ένα κτίριο προσβάσιμο από την αρχή ίσως να μην αυξήσει καθόλου το συνολικό κόστος της κατασκευής του σε πολλές περιπτώσεις, ή μόνο ελάχιστα σε ορισμένες. Από την άλλη, το κόστος της μετέπειτα προσαρμογής, προκειμένου να καταστεί ένα κτίριο προσβάσιμο μπορεί να είναι αρκετά μεγάλο σε ορισμένες περιπτώσεις, ιδίως όσον αφορά ορισμένα ιστορικά κτίρια. Ενώ η αρχική εφαρμογή του καθολικού σχεδιασμού είναι πιο οικονομική, το πιθανό κόστος για την εκ των υστέρων άρση εμποδίων δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως δικαιολογία για να αποφευχθεί η υποχρέωση άρσης των εμποδίων για να καταστεί σταδιακά προσβάσιμο. Η προσβασιμότητα πληροφοριών και επικοινωνιών, συμπεριλαμβανομένων των ΤΠΕ, θα πρέπει επίσης να επιτυγχάνεται από την αρχή, αφού οι μετέπειτα προσαρμογές στο Διαδίκτυο και τις ΤΠΕ μπορούν να αυξήσουν το κόστος. Είναι επομένως πιο οικονομικό να ενσωματωθούν οι αναγκαίες ΤΠΕ δυνατότητες για προσβασιμότητα από τα αρχικά στάδια του σχεδιασμού και της κατασκευής.

16. Η εφαρμογή του καθολικού σχεδιασμού καθιστά την κοινωνία προσβάσιμη για όλους τους ανθρώπους και όχι μόνο τα άτομα με αναπηρίες. Είναι επίσης σημαντικό το γεγονός ότι το άρθρο 9 επιβάλλει ρητά στα Κράτη Μέρη την υποχρέωση να εξασφαλίζουν την προσβασιμότητα τόσο στις αστικές όσο και στις αγροτικές περιοχές. Στοιχεία έχουν δείξει ότι η προσβασιμότητα είναι συνήθως καλύτερη στις μεγαλύτερες πόλεις από ότι σε απομακρυσμένες και λιγότερο ανεπτυγμένες αγροτικές περιοχές, αν και η εκτεταμένη αστικοποίηση μπορεί μερικές φορές να δημιουργήσει επιπρόσθετους νέους φραγμούς που εμποδίζουν την πρόσβαση των ατόμων με αναπηρίες, ιδιαίτερα στο δομημένο περιβάλλον, στις μεταφορές και στις υπηρεσίες, καθώς επίσης και σε πιο εξελιγμένες υπηρεσίες πληροφοριών και επικοινωνιών σε ιδιαίτερα πυκνοκατοικημένες, πολυσύχναστες αστικές περιοχές. Τόσο στις αστικές όσο και στις αγροτικές περιοχές τα άτομα με αναπηρίες θα πρέπει να έχουν πρόσβαση στα φυσικά μέρη και την κληρονομιά του φυσικού περιβάλλοντος όπου το κοινό μπορεί να εισέρχεται και να απολαμβάνει.

17. Το άρθρο 9, παράγραφος 1, απαιτεί από τα Κράτη Μέρη να αναγνωρίζουν και να εξαλείφουν τα εμπόδια και τους φραγμούς στην προσβασιμότητα, μεταξύ άλλων σε:
(α) Κτίρια, δρόμους, μεταφορές και άλλες εσωτερικές και εξωτερικές εγκαταστάσεις, περιλαμβανομένων σχολείων, κατοικιών, ιατρικών εγκαταστάσεων και χώρων εργασίας·

(β) Πληροφορίες, επικοινωνίες και άλλες υπηρεσίες, περιλαμβανομένων ηλεκτρονικών υπηρεσιών και υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης.

Οι άλλες εσωτερικές και εξωτερικές εγκαταστάσεις, που αναφέρονται παραπάνω, πρέπει να περιλαμβάνουν υπηρεσίες επιβολής του νόμου, δικαστήρια, φυλακές, κοινωνικούς θεσμούς, δομές για κοινωνική αλληλεπίδραση και αναψυχή, πολιτιστικές, θρησκευτικές, πολιτικές και αθλητικές δραστηριότητες και εγκαταστάσεις για ψώνια. Άλλες υπηρεσίες που θα πρέπει να περιλαμβάνονται είναι οι ταχυδρομικές υπηρεσίες, τράπεζες, τηλεπικοινωνίες και οι υπηρεσίες πληροφοριών.

18. Το άρθρο 9, παράγραφος 2, ορίζει τα μέτρα που τα Κράτη Μέρη πρέπει να λάβουν προκειμένου να αναπτύξουν, διαδώσουν και παρακολουθήσουν την εφαρμογή των ελάχιστων προτύπων για την προσβασιμότητα των εγκαταστάσεων και υπηρεσιών που είναι ανοικτές ή παρέχονται προς το κοινό. Αυτά τα πρότυπα πρέπει να είναι σύμφωνα με τα πρότυπα των άλλων Κρατών Μερών προκειμένου να εξασφαλιστεί η ενιαία εφαρμογή σε σχέση με την ελεύθερη διακίνηση στο πλαίσιο της ελευθερίας της διακίνησης και ιθαγένειας (άρθρο 18) των ατόμων με αναπηρίες. Τα Κράτη Μέρη υποχρεούνται επίσης να λάβουν μέτρα για να διασφαλίσουν ότι οι ιδιωτικοί φορείς που παρέχουν εγκαταστάσεις και υπηρεσίες οι οποίες είναι ανοιχτές ή παρέχονται στο κοινό λαμβάνουν υπόψη όλες τις πτυχές της προσβασιμότητας για άτομα με αναπηρίες (άρθρο 9, παρ. 2 (β)).

19. Δεδομένου ότι η απουσία προσβασιμότητας είναι συχνά αποτέλεσμα της ανεπαρκούς ενημέρωσης και τεχνογνωσίας, το άρθρο 9 ορίζει ότι τα Κράτη Μέρη πρέπει να παρέχουν κατάρτιση στους εμπλεκόμενους για ζητήματα προσβασιμότητας που αντιμετωπίζουν τα άτομα με αναπηρίες (παρ. 2 (γ)). Το άρθρο 9 δεν επιχειρεί να απαριθμήσει τους εμπλεκόμενους, αλλά οποιοσδήποτε εξαντλητικός κατάλογος πρέπει να περιλαμβάνει τις αρχές που εκδίδουν οικοδομικές άδειες, ραδιοτηλεοπτικές άδειες και άδειες ΤΠΕ, μηχανικούς, σχεδιαστές, αρχιτέκτονες, πολεοδόμους, αρχές μεταφορών, παρόχους υπηρεσιών, μέλη της ακαδημαϊκής κοινότητας και των ατόμων με αναπηρίες και τις οργανώσεις τους. Η εκπαίδευση θα πρέπει να παρέχεται όχι μόνο σε αυτούς που σχεδιάζουν αγαθά, υπηρεσίες και προϊόντα, αλλά και σε εκείνους που πράγματι τα παράγουν/κατασκευάζουν. Επιπλέον, η ενδυνάμωση της άμεσης συμμετοχής των ατόμων με αναπηρίες στην ανάπτυξη προϊόντων θα βελτιώσει την κατανόηση των υφιστάμενων αναγκών και την αποτελεσματικότητα των ελέγχων προσβασιμότητας. Στο τέλος, είναι οι οικοδόμοι στο εργοτάξιο που κάνουν ένα κτίριο προσβάσιμο ή μη. Είναι σημαντικό να θεσπιστούν συστήματα εκπαίδευσης και παρακολούθησης για όλες αυτές τις ομάδες, προκειμένου να εξασφαλιστεί η πρακτική εφαρμογή των προτύπων προσβασιμότητας.

20. Η διακίνηση και ο προσανατολισμός σε κτήρια και άλλους χώρους ανοικτούς προς το κοινό μπορεί να είναι πρόκληση για μερικά άτομα με αναπηρίες εάν δεν υπάρχουν οι κατάλληλες σημάνσεις, προσβάσιμες πληροφορίες και υπηρεσίες επικοινωνίας και υποστήριξης. Ως εκ τούτου, το άρθρο 9, παράγραφος 2 (δ) και (ε), προβλέπουν ότι τα κτίρια και άλλες εγκαταστάσεις που είναι ανοιχτές στο κοινό θα πρέπει να έχουν σήμανση σε γραφή Braille και σε εύκολα αναγνώσιμες και κατανοητές μορφές, και ότι πρέπει να παρέχονται μορφές ζωντανής βοήθειας και μεσάζοντες περιλαμβανομένων οδηγών, αναγνωστών και επαγγελματιών διερμηνέων νοηματικής γλώσσας, για να διευκολύνουν την προσβασιμότητα. Χωρίς κατάλληλη σήμανση, προσβάσιμες πληροφορίες και υπηρεσίες επικοινωνίας και υποστήριξης, προσανατολισμού, η διακίνηση εντός και διαμέσου των κτιρίων μπορεί να καταστεί αδύνατη για πολλά άτομα με αναπηρίες, ιδιαίτερα εκείνων που αντιμετωπίζουν γνωστική κόπωση.

21. Χωρίς πρόσβαση στις πληροφορίες και τις επικοινωνίες, η απόλαυση της ελευθερίας της σκέψης και της έκφρασης και πολλών άλλων βασικών δικαιωμάτων και ελευθεριών για τα άτομα με αναπηρίες μπορούν να υπονομευτούν και να περιοριστούν σημαντικά. Ως εκ τούτου το άρθρο 9, παράγραφος 2 (στ) έως (ζ) της Σύμβασης, προβλέπει ότι τα Κράτη Μέρη θα πρέπει να παρέχουν μορφές ζωντανής βοήθειας και μεσάζοντες περιλαμβανομένων οδηγών, αναγνωστών και επαγγελματιών διερμηνέων νοηματικής γλώσσας (παρ. 2 (ε)), να προάγουν άλλες κατάλληλες μορφές βοήθειας και υποστήριξης στα άτομα με αναπηρίες για να διασφαλίσουν την πρόσβαση τους στις πληροφορίες, και να προάγουν την πρόσβαση των ατόμων με αναπηρίες σε νέες τεχνολογίες και συστήματα πληροφοριών και επικοινωνιών, περιλαμβανόμενου του Διαδικτύου, μέσω της εφαρμογής των υποχρεωτικών προτύπων προσβασιμότητας. Οι πληροφορίες και επικοινωνίες θα πρέπει να είναι διαθέσιμες σε εύκολα αναγνώσιμες και κατανοητές μορφές και σε προοδευτικούς και εναλλακτικούς τρόπους και μεθόδους προς άτομα με αναπηρίες που χρησιμοποιούν τέτοιες μορφές, τρόπους και μεθόδους.

22. Οι νέες τεχνολογίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να προωθήσουν την πλήρη και ισότιμη συμμετοχή των ατόμων με αναπηρίες στην κοινωνία, αλλά μόνο εάν σχεδιάζονται και παράγονται με τέτοιο τρόπο που να διασφαλίζεται η προσβασιμότητα τους. Οι νέες επενδύσεις, η έρευνα και η παραγωγή πρέπει να συμβάλουν στην εξάλειψη της ανισότητας και όχι στη δημιουργία νέων φραγμών. Το άρθρο 9, παράγραφος 2 (η), ως εκ τούτου, καλεί τα Κράτη Μέρη να προάγουν το σχεδιασμό, ανάπτυξη, παραγωγή και διανομή προσβάσιμων τεχνολογιών και συστημάτων πληροφοριών και επικοινωνιών σε αρχικό στάδιο, έτσι ώστε αυτές οι τεχνολογίες και τα συστήματα να καταστούν προσβάσιμα με ελάχιστο κόστος. Η χρήση συστημάτων ενίσχυσης του ήχου, συμπεριλαμβανομένων βοηθητικών συστημάτων περιβάλλοντος για τη βοήθεια χρηστών ακουστικού και κοχλιακών εμφυτευμάτων, και κατάλληλα εξοπλισμένων ανελκυστήρων που να επιτρέπουν τη χρήση από άτομα με αναπηρίες κατά τη διάρκεια εκκένωσης του χώρου σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης, αποτελούν μερικά μόνο από τα παραδείγματα των τεχνολογικών επιτευγμάτων στην υπηρεσία της προσβασιμότητας.

23. Εφόσον η προσβασιμότητα αποτελεί προϋπόθεση για τα άτομα με αναπηρίες ώστε να ζουν ανεξάρτητα, όπως προβλέπεται στο άρθρο 19 της Σύμβασης, και να συμμετέχουν πλήρως και ισότιμα στην κοινωνία, η άρνηση πρόσβασης στο φυσικό περιβάλλον, τις μεταφορές, τις πληροφορίες και τις επικοινωνίες, και στις εγκαταστάσεις και υπηρεσίες που είναι ανοικτές στο κοινό, θα πρέπει να εξεταστεί στο πλαίσιο των διακρίσεων. Λαμβάνοντας «όλα τα κατάλληλα μέτρα, περιλαμβανομένης νομοθεσίας, για να τροποποιήσουν ή καταργήσουν υφιστάμενους νόμους, κανονισμούς, έθιμα και πρακτικές που συνιστούν διάκριση εναντίον ατόμων με αναπηρίες» (άρθρο 4, παρ. 1 (β)) αποτελεί την κύρια γενική υποχρέωση για όλα τα Κράτη Μέρη. «Κράτη Μέρη απαγορεύουν όλες τις διακρίσεις με βάση την αναπηρία και εγγυώνται στα άτομα με αναπηρίες ίση και αποτελεσματική νομική προστασία εναντίον της διάκρισης για οποιονδήποτε λόγο» (άρθρο 5, παρ. 2). «Με σκοπό να προάγουν την ισότητα και να εξαλείψουν τη διάκριση, Κράτη Μέρη λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα για να διασφαλίζουν ότι παρέχεται εύλογη προσαρμογή» (άρθρο 5, παρ. 3).

24. Πρέπει να γίνει μια σαφής διάκριση μεταξύ της υποχρέωσης να διασφαλίζεται η πρόσβαση σε όλα τα αντικείμενα, υποδομές, αγαθά, προϊόντα και υπηρεσίες που έχουν σχεδιαστεί, κατασκευαστεί ή παραχθεί πρόσφατα και την υποχρέωση να αρθούν οποιαδήποτε εμπόδια και να διασφαλιστεί η πρόσβαση στο υπάρχον φυσικό περιβάλλον και τις υπάρχουσες μεταφορές, πληροφορίες και επικοινωνίες, και υπηρεσίες που είναι ανοικτές στο ευρύ κοινό. Μια άλλη γενική υποχρέωση των Κρατών Μερών είναι «να αναλάβουν ή προάγουν έρευνα και ανάπτυξη καθολικά σχεδιασμένων προϊόντων, υπηρεσιών, εξοπλισμού και εγκαταστάσεων, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 της παρούσας Σύμβασης, τα οποία πρέπει να απαιτούν την ελάχιστη δυνατή προσαρμογή και το ελάχιστο κόστος για να αντιμετωπίσουν τις συγκεκριμένες ανάγκες των ατόμων με αναπηρίες, να προάγουν τη διαθεσιμότητα και χρήση τους, και να προάγουν καθολικό σχεδιασμό στην ανάπτυξη των προτύπων και κατευθυντήριων γραμμών» (άρθρο 4, παρ. 1 (στ)). Όλα τα νέα αντικείμενα, υποδομές, εγκαταστάσεις, εμπορεύματα, προϊόντα και υπηρεσίες θα πρέπει να σχεδιάζονται κατά τρόπο που να καθίστανται πλήρως προσβάσιμα για άτομα με αναπηρίες, σύμφωνα με τις αρχές του καθολικού σχεδιασμού. Τα Κράτη Μέρη υποχρεούνται να διασφαλίζουν ότι τα άτομα με αναπηρίες έχουν πρόσβαση στο υπάρχον φυσικό περιβάλλον, τις μεταφορές, τις πληροφορίες και την επικοινωνία και τις υπηρεσίες που είναι ανοικτές στο ευρύ κοινό. Ωστόσο, καθώς η υποχρέωση αυτή πρέπει να εφαρμοστεί σταδιακά, τα Κράτη Μέρη θα πρέπει να καθορίσουν σαφή χρονοδιαγράμματα και να διαθέσουν επαρκείς πόρους για την άρση των υφιστάμενων εμποδίων. Επιπλέον, τα Κράτη Μέρη θα πρέπει να ορίζουν με σαφήνεια τα καθήκοντα των διαφόρων αρχών (συμπεριλαμβανομένων των περιφερειακών και τοπικών αρχών) και φορέων (συμπεριλαμβανομένων των ιδιωτικών φορέων) που θα πρέπει να υλοποιηθούν προκειμένου να εξασφαλιστεί η προσβασιμότητα. Τα Κράτη Μέρη θα πρέπει επιπλέον να ορίσουν αποτελεσματικούς μηχανισμούς παρακολούθησης για τη διασφάλιση της προσβασιμότητας και να παρακολουθούν τις κυρώσεις εναντίον όποιου παραλείπει να εφαρμόσει τα πρότυπα προσβασιμότητας.

25. Η προσβασιμότητα σχετίζεται με ομάδες, ενώ οι εύλογες προσαρμογές σχετίζονται με άτομα. Αυτό σημαίνει ότι η υποχρέωση να παρέχεται προσβασιμότητα είναι πρωταρχική ευθύνη. Ως εκ τούτου, τα Κράτη Μέρη έχουν την υποχρέωση να παρέχουν προσβασιμότητα πριν λάβουν ατομική αίτηση για είσοδο ή χρήση χώρου ή υπηρεσίας. Τα κράτη θα πρέπει να ορίσουν προδιαγραφές προσβασιμότητας, οι οποίες πρέπει να εφαρμόζονται μετά από διαβούλευση με τις οργανώσεις ατόμων με αναπηρίες, και πρέπει να διευκρινιστούν σε παρόχους υπηρεσιών, κατασκευαστές και άλλα ενδιαφερόμενα μέρη. Τα πρότυπα προσβασιμότητας πρέπει να είναι διευρυμένα και σταθμισμένα. Στις περιπτώσεις ατόμων με σπάνιες αναπηρίες που δεν είχαν ληφθεί υπόψη όταν αναπτύχθηκαν τα πρότυπα προσβασιμότητας ή που δεν χρησιμοποιούν τις λειτουργίες, τις μεθόδους και τα μέσα που προσφέρονται για την επίτευξη της προσβασιμότητας (δεν διαβάζουν τη γραφή Braille, για παράδειγμα), ακόμη και αν η εφαρμογή των προτύπων προσβασιμότητας δεν μπορεί να είναι επαρκής για την εξασφάλιση της πρόσβασης. Σε τέτοιες περιπτώσεις μπορούν να εφαρμόζονται εύλογες προσαρμογές. Σύμφωνα με τη Σύμβαση, τα Κράτη Μέρη δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούν τα μέτρα λιτότητας ως δικαιολογία για να αποφευχθεί η εξασφάλιση της σταδιακής πρόσβασης για τα άτομα με αναπηρίες. Η υποχρέωση για την εφαρμογή της προσβασιμότητας είναι άνευ όρων, δηλαδή ο φορέας που υποχρεούται να παρέχει προσβασιμότητα δεν μπορεί να δικαιολογήσει την παράλειψη να το πράξει με αναφορά στο βάρος της παροχής πρόσβασης για τα άτομα με αναπηρίες. Η υποχρέωση των εύλογων προσαρμογών, αντιστρόφως, υπάρχει μόνο εάν η υλοποίησή δεν αποτελεί υπερβολική επιβάρυνση για το φορέα.

26. Η υποχρέωση παροχής εύλογων προσαρμογών αποτελεί τώρα και στο εξής καθήκον, πράγμα που σημαίνει ότι θα πρέπει να υλοποιηθεί από τη στιγμή που ένα άτομο με αναπηρία τη χρειάζεται σε μια δεδομένη κατάσταση, για παράδειγμα, στο χώρο εργασίας ή το σχολείο, προκειμένου να απολαύσει τα δικαιώματά του επί ίσοις όροις σε ένα συγκεκριμένο πλαίσιο. Σε αυτή την περίπτωση, τα πρότυπα προσβασιμότητας μπορούν να αποτελούν ένδειξη, αλλά δεν μπορούν να θεωρηθούν ως περιοριστικά. Οι εύλογες προσαρμογές μπορεί να χρησιμοποιηθούν ως μέσο για την εξασφάλιση της δυνατότητας πρόσβασης για ένα άτομο με αναπηρία σε μια συγκεκριμένη κατάσταση. Οι εύλογες προσαρμογές επιδιώκουν την επίτευξη ατομικής δικαιοσύνη με την έννοια ότι η μη διάκριση ή η ισότητα διασφαλίζονται, λαμβάνοντας υπόψη την αξιοπρέπεια, την αυτονομία και τις επιλογές του ατόμου. Έτσι, ένα άτομο με μια σπάνια αναπηρία ενδέχεται να ζητήσει την παροχή μιας εύλογης προσαρμογής που δεν εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής οποιουδήποτε πρότυπου προσβασιμότητας.

III. Υποχρεώσεις των Κρατών Μερών

27. Παρά το ότι η διασφάλιση της πρόσβασης στο φυσικό περιβάλλον, τις μεταφορές, τις πληροφορίες και τις επικοινωνίες, καθώς και τις υπηρεσίες που είναι ανοικτές στο ευρύ κοινό αποτελούν συχνά προϋπόθεση για την αποτελεσματική άσκηση των διαφόρων ατομικών και πολιτικών δικαιωμάτων των ατόμων με αναπηρίες, τα Κράτη Μέρη μπορούν να διασφαλίσουν ότι η πρόσβαση επιτυγχάνεται μέσω σταδιακής εφαρμογής όταν αυτό είναι αναγκαίο, καθώς και με τη χρήση της διεθνούς συνεργασίας. Η ανάλυση της κατάστασης, για τον εντοπισμό των εμποδίων και των φραγμών που πρέπει να αρθούν μπορεί να πραγματοποιηθεί με αποτελεσματικό τρόπο και μέσα σε ένα βραχυπρόθεσμο έως μεσοπρόθεσμο πλαίσιο. Τα εμπόδια θα πρέπει να αφαιρούνται με συνεχή και συστηματικό τρόπο, σταδιακά αλλά σταθερά.

28. Τα Κράτη Μέρη υποχρεούνται να υιοθετούν, διαδίδουν και να ελέγχουν τα εθνικά πρότυπα προσβασιμότητας. Αν δεν υπάρχει σχετική νομοθεσία σε ισχύ, η θέσπιση κατάλληλου νομικού πλαισίου είναι το πρώτο βήμα. Τα Κράτη Μέρη θα πρέπει να προβούν σε συνολική αναθεώρηση των νόμων σχετικά με την προσβασιμότητα, προκειμένου να εντοπίσουν, να παρακολουθήσουν και να καλύψουν τα κενά στη νομοθεσία και την εφαρμογή της. Οι Νομοθεσίες για τα άτομα με αναπηρίες συχνά αποτυγχάνουν στο να συμπεριλάβουν τις ΤΠΕ στον ορισμό της προσβασιμότητας, και οι νομοθεσίες για τα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρίες που αφορούν τη χωρίς διακρίσεις πρόσβαση σε τομείς όπως οι δημόσιες συμβάσεις, η απασχόληση και η εκπαίδευση, συχνά αποτυγχάνουν στο να συμπεριλάβουν την πρόσβαση στις ΤΠΕ και τα αγαθά και υπηρεσίες που είναι σημαντικά στη σύγχρονη κοινωνία και που προσφέρονται μέσω αυτών. Είναι σημαντικό όπως ο έλεγχος και η εφαρμογή νομοθεσίας και κανονισμών να διεξάγονται σε στενή διαβούλευση με τα άτομα με αναπηρίες και τις αντιπροσωπευτικές τους οργανώσεις (άρθρο 4, παρ. 3), καθώς και όλα τα άλλα ενδιαφερόμενα μέρη, συμπεριλαμβανομένων των μελών της ακαδημαϊκής κοινότητας και των ενώσεων εμπειρογνωμόνων αρχιτεκτόνων, πολεοδόμων, μηχανικών και σχεδιαστών. Η νομοθεσία θα πρέπει να ενσωματώνει και να βασίζεται στην αρχή του καθολικού σχεδιασμού, όπως απαιτείται από τη Σύμβαση (άρθ. 4, παρ. 1 (στ)). Θα πρέπει να προβλέπει την υποχρεωτική εφαρμογή των προτύπων προσβασιμότητας και την επιβολή κυρώσεων, περιλαμβανομένων και των προστίμων, για όσους αδυνατούν να τις εφαρμόσουν.

29. Είναι χρήσιμο να επικρατήσουν πρότυπα προσβασιμότητας που προβλέπουν διάφορους χώρους που πρέπει να είναι προσβάσιμοι, όπως είναι το φυσικό περιβάλλον σε νομοθεσίες σχετικά με την κατασκευή και το σχεδιασμό, τις μεταφορές στις νομοθεσίες περί δημοσίων εναέριων, σιδηροδρομικών, οδικών και θαλάσσιων μεταφορών, στις πληροφορίες και τις επικοινωνίες, και στις υπηρεσίες που είναι ανοικτές στο κοινό. Ωστόσο, η προσβασιμότητα θα πρέπει να περιλαμβάνεται σε γενικές και ειδικές νομοθεσίες για την ισότητα των ευκαιριών, την ισότητα και τη συμμετοχή στο πλαίσιο της αρχής της απαγόρευσης των διακρίσεων λόγω αναπηρίας. Η άρνηση της πρόσβασης πρέπει να ορίζεται σαφώς ως απαγορευμένη πράξη διάκρισης. Άτομα με αναπηρίες που έχουν στερηθεί την πρόσβαση στο φυσικό περιβάλλον, τις μεταφορές, τις πληροφορίες και τις επικοινωνίες ή τις υπηρεσίες που είναι ανοικτές για το κοινό θα πρέπει να έχουν αποτελεσματικά ένδικα μέσα στη διάθεσή τους. Κατά τον καθορισμό προτύπων προσβασιμότητας, τα Κράτη Μέρη πρέπει να λαμβάνουν υπόψη την ποικιλομορφία των ατόμων με αναπηρίες και να εξασφαλίσουν ότι η προσβασιμότητα παρέχεται σε άτομα κάθε φύλου και όλων των ηλικιών και όλων των μορφών αναπηρίας. Μέρος του έργου της ενσωμάτωσης της ποικιλομορφίας των ατόμων με αναπηρίες στην παροχή προσβασιμότητας είναι η αναγνώριση ότι ορισμένα άτομα με αναπηρίες χρειάζονται τη βοήθεια ανθρώπων ή ζώων, προκειμένου να απολαμβάνουν πλήρη προσβασιμότητα (όπως η προσωπική βοήθεια, διερμηνεία στη νοηματική γλώσσα, απτική διερμηνεία στη νοηματική γλώσσα ή σκύλους-οδηγούς). Θα πρέπει να διευκρινισθεί, για παράδειγμα, ότι η απαγόρευση των σκύλων-οδηγών να εισέλθουν σε συγκεκριμένο κτίριο ή ανοιχτό χώρο θα συνιστούσε απαγορευμένη πράξη βάση της διάκρισης λόγω αναπηρίας.

30. Είναι απαραίτητη η θέσπιση ελάχιστων προτύπων για την προσβασιμότητα διαφόρων υπηρεσιών που παρέχονται από δημόσιες και ιδιωτικές επιχειρήσεις για άτομα με διαφορετικού τύπου αναπηρία. Εργαλεία αναφοράς, όπως το ITU-T της Λίστας Ελέγχου Προσβασιμότητας Τηλεπικοινωνιών για την τυποποίηση δραστηριοτήτων (2006) (Telecommunications Accessibility Checklist for standardization activities) και οι κατευθυντήριες γραμμές προσβασιμότητας τηλεπικοινωνιών για ηλικιωμένα άτομα και άτομα με αναπηρίες (ITU-T recommendation F.790) πρέπει να ενσωματώνονται κάθε φορά που αναπτύσσεται ένα νέο πρότυπο που σχετίζεται με τις ΤΠΕ. Αυτό θα επιτρέψει τη γενίκευση του καθολικού σχεδιασμού για την ανάπτυξη των προτύπων. Τα Κράτη Μέρη θα πρέπει να θεσπίσουν ένα νομοθετικό πλαίσιο με συγκεκριμένα, επιβαλλόμενα, χρονοδιαγράμματα για την παρακολούθηση και την αξιολόγηση της σταδιακής τροποποίησης και προσαρμογής από ιδιωτικούς φορείς προηγουμένως μη προσβάσιμων υπηρεσιών τους σε προσβάσιμων. Τα Κράτη Μέρη θα πρέπει επίσης να διασφαλίσουν ότι όλα τα νέα προμηθευόμενα αγαθά και υπηρεσίες είναι πλήρως προσβάσιμα για άτομα με αναπηρίες. Σύμφωνα με το άρθρο 4, παράγραφος 3, της Σύμβασης, πρέπει να αναπτυχθούν ελάχιστα πρότυπα σε στενή διαβούλευση με τα άτομα με αναπηρίες και τις αντιπροσωπευτικές οργανώσεις τους. Τα πρότυπα αυτά μπορούν επίσης να αναπτυχθούν σε συνεργασία με άλλα Κράτη Μέρη και διεθνείς οργανισμούς και υπηρεσίες μέσω της διεθνούς συνεργασίας, σύμφωνα με το άρθρο 32 της Σύμβασης. Τα Κράτη Μέρη ενθαρρύνονται να συμμετάσχουν σε ομάδες μελέτης της ITU στους τομείς των ραδιοεπικοινωνιών, της τυποποίησης και της ανάπτυξης της Ένωσης, οι οποίες εργάζονται ενεργά για την ενσωμάτωση της προσβασιμότητας στην ανάπτυξη των διεθνών τηλεπικοινωνιών και των προτύπων ΤΠΕ και στην ευαισθητοποίηση της βιομηχανίας και των κυβερνήσεων για την ανάγκη να αυξηθεί η πρόσβαση στις ΤΠΕ για τα άτομα με αναπηρίες. Μια τέτοια συνεργασία μπορεί να είναι χρήσιμη για την ανάπτυξη και την προώθηση διεθνών προτύπων που συμβάλλουν στην ενιαία χρήση των αγαθών και των υπηρεσιών. Στον τομέα των υπηρεσιών που σχετίζονται με τις επικοινωνίες, τα Κράτη Μέρη πρέπει να εξασφαλίζουν τουλάχιστον ένα ελάχιστο επίπεδο ποιότητας των υπηρεσιών, ιδίως για τις σχετικά νέες μορφές υπηρεσιών, όπως η προσωπική βοήθεια, διερμηνεία στη νοηματική γλώσσα και η απτική νοηματική, με στόχο την τυποποίησή τους.

31. Κατά την εξέταση των νομοθεσιών τους για την προσβασιμότητα, τα Κράτη Μέρη πρέπει να εξετάζουν και, όπου είναι αναγκαίο, να τροποποιούν τη νομοθεσία τους ώστε να απαγορεύεται η διάκριση λόγω αναπηρίας. Τουλάχιστο, οι ακόλουθες περιπτώσεις στις οποίες η έλλειψη προσβασιμότητας έχει εμποδίσει άτομο με αναπηρία να έχει πρόσβαση σε υπηρεσία ή εγκατάσταση ανοικτή για το κοινό θα πρέπει να θεωρούνται ως απαγορευμένες πράξεις διάκρισης λόγω αναπηρίας: 
(α) Όταν η υπηρεσία ή εγκατάσταση δημιουργήθηκε μετά τη θέσπιση σχετικών προτύπων προσβασιμότητας 
(β) Στη περίπτωση που η πρόσβαση θα μπορούσε να είχε γίνει εφικτή, μέσω εύλογων προσαρμογών, στην εγκατάσταση ή την υπηρεσία (όταν αυτή δημιουργήθηκε).

32. Στο πλαίσιο της αναθεώρησης της νομοθεσίας για την προσβασιμότητα, τα Κράτη Μέρη πρέπει επίσης να εξετάσουν τους νόμους τους για τις δημόσιες συμβάσεις για να διασφαλίσουν ότι οι διαδικασίες για τις δημόσιες συμβάσεις εμπερικλείουν τις απαιτήσεις περί προσβασιμότητας. Είναι απαράδεκτο να χρησιμοποιούνται δημόσιοι πόροι για να δημιουργείται ή να διαιωνίζεται η ανισότητα που αναπόφευκτα προκύπτει από μη προσβάσιμες υπηρεσίες και εγκαταστάσεις. Οι δημόσιες συμβάσεις θα πρέπει να χρησιμοποιούνται για την εφαρμογή θετικής δράσης, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 5, παράγραφος 4, της Σύμβασης, προκειμένου να εξασφαλιστεί η προσβασιμότητα και η εκ των πραγμάτων ισότητα για τα άτομα με αναπηρίες.

33. Τα Κράτη Μέρη θα πρέπει να εφαρμόζουν σχέδια δράσης και στρατηγικής για τον εντοπισμό των υφιστάμενων εμποδίων στην προσβασιμότητα, να θέτουν χρονοδιαγράμματα με συγκεκριμένες προθεσμίες και να παρέχουν τόσο τους ανθρώπινους όσο και τους υλικούς πόρους για την εξάλειψη των εμποδίων. Μετά την έγκριση τους, τα σχέδια δράσης και στρατηγικής θα πρέπει να εφαρμόζονται αυστηρά. Τα Κράτη Μέρη θα πρέπει επίσης να ενισχύσουν τους μηχανισμούς παρακολούθησης τους, ώστε να εξασφαλιστεί η προσβασιμότητα και θα πρέπει να συνεχίσουν να παρέχουν επαρκείς οικονομικούς πόρους για την άρση των εμποδίων για την προσβασιμότητα και να εκπαιδεύσουν προσωπικό που να παρακολουθεί την εφαρμογή τους. Καθώς τα πρότυπα προσβασιμότητας εφαρμόζονται συχνά σε τοπικό επίπεδο, η συνεχής ανάπτυξη των ικανοτήτων των τοπικών αρχών που είναι αρμόδιες για την παρακολούθηση της εφαρμογής των προτύπων είναι υψίστης σημασίας. Τα Κράτη Μέρη έχουν την υποχρέωση να αναπτύξουν ένα αποτελεσματικό πλαίσιο παρακολούθησης και να ορίσουν αποτελεσματικούς μηχανισμούς παρακολούθησης με επαρκείς πόρους και την κατάλληλη εντολή για να βεβαιωθούν ότι τα σχέδια, οι στρατηγικές και τα πρότυπα εφαρμόζονται και επιβάλλονται.

IV. Σχέση με άλλα άρθρα της Σύμβασης

34. Η υποχρέωση των Κρατών Μερών να διασφαλίσουν την πρόσβαση στο φυσικό περιβάλλον, στις μεταφορές, στις πληροφορίες και στις επικοινωνίες, καθώς και στις υπηρεσίες ανοικτές στο κοινό, για άτομα με αναπηρίες, πρέπει να εξετάζεται από την προοπτική της ισότητας και της μη διάκρισης. Η άρνηση της πρόσβασης στο φυσικό περιβάλλον, τις μεταφορές, τις πληροφορίες και τις επικοινωνίες, καθώς και στις υπηρεσίες ανοικτές στο κοινό, αποτελεί πράξη διάκρισης λόγω αναπηρίας που απαγορεύεται από το άρθρο 5 της Σύμβασης. Η εξασφάλιση της προσβασιμότητας στο μέλλον θα πρέπει να εξεταστεί στο πλαίσιο της εφαρμογής της γενικής υποχρέωσης για την ανάπτυξη καθολικά σχεδιασμένων προϊόντων, υπηρεσιών, εξοπλισμού και εγκαταστάσεων (άρθρο 4, παρ. 1 (στ)).

35. Η ευαισθητοποίηση είναι μια από τις προϋποθέσεις για την αποτελεσματική εφαρμογή της Σύμβασης για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες. Δεδομένου ότι συχνά η προσβασιμότητα αντιμετωπίζεται σε στενά πλαίσια, ως προσβασιμότητα στο δομημένο περιβάλλον (που είναι σημαντική μεν, αλλά αποτελεί μόνο μία πτυχή της πρόσβασης για άτομα με αναπηρίες), τα Κράτη Μέρη θα πρέπει συστηματικά και συνεχώς να προσπαθούν να αυξηθεί η ευαισθητοποίηση σχετικά με την προσβασιμότητα ανάμεσα σε όλους τους εμπλεκόμενους. Η σφαιρική φύση της προσβασιμότητας θα πρέπει να εξεταστεί, παρέχοντας πρόσβαση στο φυσικό περιβάλλον, στις μεταφορές, στις πληροφορίες, στις επικοινωνίες και στις υπηρεσίες. Κατά την ευαισθητοποίηση θα πρέπει επίσης να τονιστεί ότι η υποχρέωση τήρησης των κανόνων προσβασιμότητας εφαρμόζεται εξ ίσου στο δημόσιο και στον ιδιωτικό τομέα. Θα πρέπει να προωθηθεί η εφαρμογή του καθολικού σχεδιασμού και η ιδέα ότι ο σχεδιασμός και η κατασκευή με ένα προσβάσιμο τρόπο από τα αρχικά στάδια είναι οικονομικά αποδοτική και οικονομική. Η ευαισθητοποίηση πρέπει να διεξάγεται σε συνεργασία με τα άτομα με αναπηρίες, τις αντιπροσωπευτικές οργανώσεις τους και τεχνικούς εμπειρογνώμονες. Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στην ανάπτυξη ικανοτήτων για την εφαρμογή και την παρακολούθηση της εφαρμογής των προτύπων προσβασιμότητας. Τα μέσα μαζικής ενημέρωσης θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη όχι μόνο την προσβασιμότητα των δικών τους προγραμμάτων και υπηρεσιών για άτομα με αναπηρίες, αλλά θα πρέπει επίσης να αναλαμβάνουν ενεργό ρόλο στην προώθηση της προσβασιμότητας και να συμβάλλουν στην ευαισθητοποίηση.
36. Η εξασφάλιση πλήρους πρόσβασης στο φυσικό περιβάλλον, στις μεταφορές, στις πληροφορίες και επικοινωνίες, καθώς και εγκαταστάσεις ανοικτές στο κοινό, είναι μια ζωτική προϋπόθεση για την αποτελεσματική άσκηση πολλών δικαιωμάτων που καλύπτονται από τη Σύμβαση. Σε καταστάσεις κινδύνου, φυσικών καταστροφών και ένοπλων συγκρούσεων, οι υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης πρέπει να είναι προσβάσιμες σε άτομα με αναπηρίες, αλλιώς δεν μπορούν να σωθούν ή να διασφαλιστεί η προστασία τους (άρθρο 11). Η προσβασιμότητα πρέπει να ενσωματωθεί ως προτεραιότητα στις προσπάθειες ανασυγκρότησης μετά την καταστροφή. Ως εκ τούτου, η μείωση του κινδύνου καταστροφών θα πρέπει να περιλαμβάνει τη διάσταση της προσβασιμότητας και της αναπηρίας.

37. Δεν μπορεί να υπάρξει αποτελεσματική πρόσβαση στη δικαιοσύνη, αν τα κτίρια στα οποία βρίσκονται οι οργανισμοί επιβολής του νόμου και η δικαστική εξουσία δεν είναι προσβάσιμα, ή εάν οι υπηρεσίες, οι πληροφορίες και η επικοινωνία που παρέχονται δεν είναι προσβάσιμα σε άτομα με αναπηρίες (άρθρο 13). Καταφύγια, υπηρεσίες και διαδικασίες υποστήριξης πρέπει όλα να είναι προσβάσιμα προκειμένου να παρέχουν ουσιαστική και αποτελεσματική προστασία από τη βία, κακοποίηση και εκμετάλλευση των ατόμων με αναπηρίες, ιδίως γυναικών και παιδιών (άρθρο 16). Προσβάσιμο περιβάλλον, μεταφορές, πληροφορίες και επικοινωνίες, και υπηρεσίες αποτελούν προϋπόθεση για την ενσωμάτωση των ατόμων με αναπηρίες στις κοινότητες τους και στην ανεξάρτητη διαβίωση τους (άρθρο 19).

38. Τα άρθρα 9 και 21 αλληλοσυμπληρώνονται στο θέμα των πληροφοριών και της επικοινωνίας. Το άρθρο 21 προβλέπει όπως τα Κράτη Μέρη «λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα για να διασφαλίζουν ότι τα άτομα με αναπηρίες μπορούν να ασκούν το δικαίωμα της ελευθερίας έκφρασης και άποψης, περιλαμβανόμενης της ελευθερίας για αναζήτηση, λήψη και μετάδοση πληροφοριών και ιδεών σε ίση βάση με άλλους και μέσω όλων των μορφών επικοινωνίας της επιλογής τους». Στη συνέχεια, περιγράφει λεπτομερώς πώς μπορεί να διασφαλιστεί η προσβασιμότητα στις πληροφορίες και την επικοινωνία στην πράξη. Προβλέπει όπως τα Κράτη Μέρη παρέχουν πληροφορίες «που προορίζονται για το ευρύτερο κοινό στα άτομα με αναπηρίες σε προσβάσιμες μορφές και τεχνολογίες κατάλληλες στα διαφορετικά είδη αναπηρίας» (άρθρο 21 (α)). Επιπλέον, προβλέπει για «αποδοχή και διευκόλυνση της χρήσης νοηματικών γλωσσών, γραφής Braille, ενισχυτικής και εναλλακτικής επικοινωνίας, και όλων των άλλων προσβάσιμων μέσων, τρόπων και μορφών επικοινωνίας της επιλογής των ατόμων με αναπηρίες σε επίσημες επικοινωνίες» (άρθρο 21 (β)) . Ιδιωτικοί φορείς που παρέχουν υπηρεσίες στο ευρύτερο κοινό, περιλαμβανομένων μέσω του Διαδικτύου, να παρέχουν πληροφορίες και υπηρεσίες σε προσβάσιμες και χρησιμοποιήσιμες μορφές για τα άτομα με αναπηρίες (άρθρο 21 (γ)) και τα μέσα μαζικής ενημέρωσης, περιλαμβανομένων αυτών που παρέχουν πληροφορίες μέσω του Διαδικτύου, να καθιστούν τις υπηρεσίες τους προσβάσιμες σε άτομα με αναπηρίες (άρθρο 21 (δ)). Το άρθρο 21 προβλέπει επίσης όπως τα Κράτη Μέρη αναγνωρίσουν και προωθήσουν τη χρήση των νοηματικών γλωσσών, σύμφωνα με τα άρθρα 24, 27, 29 και 30 της Σύμβασης.

39. Χωρίς προσβάσιμα μέσα μεταφοράς στα σχολεία, προσβάσιμα σχολικά κτίρια, και προσβάσιμες πληροφορίες και επικοινωνίες, τα άτομα με αναπηρίες δεν θα έχουν την ευκαιρία να ασκήσουν το δικαίωμά τους στην εκπαίδευση (άρθρο 24 της Σύμβασης). Έτσι, τα σχολεία πρέπει να είναι προσβάσιμα, όπως αναφέρεται ρητά στο άρθρο 9, παράγραφος 1 (α), της Σύμβασης. Ωστόσο, ολόκληρη η διαδικασία της ενιαίας εκπαίδευσης πρέπει να είναι προσβάσιμη, όχι μόνο τα κτίρια, αλλά και όλες οι πληροφορίες και επικοινωνίες, συμπεριλαμβανομένων της υποστηρικτικής τεχνολογίας/συστημάτων ή FM, υπηρεσίες υποστήριξης και εύλογες προσαρμογές στα σχολεία. Προκειμένου να ενισχυθεί η προσβασιμότητα, η εκπαίδευση, καθώς και το περιεχόμενο των αναλυτικών προγραμμάτων σπουδών θα πρέπει να προωθούν και να εφαρμόζονται στη νοηματική γλώσσα, σε γραφή Braille, σε εναλλακτική γραφή, σε ενισχυτικούς και εναλλακτικούς τρόπους, μέσων και δεξιοτήτων επικοινωνίας και ικανοτήτων προσανατολισμού (άρθ. 24, παρ. 3 (α)), με ιδιαίτερη προσοχή στις κατάλληλες γλώσσες και τους τρόπους και τα μέσα επικοινωνίας που χρησιμοποιούνται από τυφλούς, κωφούς και τυφλοκωφούς μαθητές. Οι τρόποι και τα μέσα διδασκαλίας θα πρέπει να είναι προσβάσιμα και πρέπει να διεξάγονται σε προσβάσιμο περιβάλλον. Το όλο περιβάλλον των μαθητών με αναπηρίες πρέπει να είναι σχεδιασμένο με τρόπο που να προωθεί την ένταξη και να εγγυάται την ισότητα σε όλη τη διαδικασία της εκπαίδευσής τους. Η πλήρης εφαρμογή του άρθρου 24 της Σύμβασης θα πρέπει να εξεταστεί σε συνδυασμό με τα άλλα βασικά κείμενα για τα ανθρώπινα δικαιώματα, καθώς και τις διατάξεις της Σύμβασης κατά των Διακρίσεων στην Εκπαίδευση του Οργανισμού Εκπαίδευσης, Επιστήμης και Πολιτισμού των Ηνωμένων Εθνών (Convention against Discrimination in Education of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization).

40. Η ιατρική περίθαλψη και η κοινωνική προστασία θα ήταν απρόσιτες για άτομα με αναπηρίες χωρίς πρόσβαση στους χώρους όπου παρέχονται αυτές οι υπηρεσίες. Ακόμη και αν τα κτίρια όπου η ιατρική περίθαλψη και οι υπηρεσίες κοινωνικής προστασίας παρέχονται είναι προσβάσιμα, χωρίς προσβάσιμα μέσα μεταφοράς, τα άτομα με αναπηρίες δεν μπορούν να φτάσουν στα μέρη όπου παρέχονται αυτές οι υπηρεσίες. Όλες οι πληροφορίες και επικοινωνίες που σχετίζονται με την παροχή ιατρικής περίθαλψης πρέπει να είναι προσβάσιμες μέσω της νοηματικής γλώσσας, της γραφής Braille, σε προσβάσιμες ηλεκτρονικές μορφές, σε εναλλακτική γραφή, μέσω ενισχυτικών και εναλλακτικών τρόπων, μέσων και δεξιοτήτων επικοινωνίας. Είναι ιδιαίτερα σημαντικό να ληφθεί υπόψη η διάσταση του φύλου στην προσβασιμότητα κατά την παροχή ιατρικής περίθαλψης, ιδιαίτερα την αναπαραγωγική ιατρική περίθαλψη για τις γυναίκες και τα κορίτσια με αναπηρίες, συμπεριλαμβανομένων των γυναικολογικών και μαιευτικών υπηρεσιών.

41. Τα άτομα με αναπηρίες δεν μπορούν να απολαύσουν αποτελεσματικά την εργασία και τα εργασιακά τους δικαιώματα, όπως περιγράφονται στο άρθρο 27 της Σύμβασης, αν ο ίδιος ο χώρος εργασίας δεν είναι προσβάσιμος. Ως εκ τούτου, οι χώροι εργασίας πρέπει να είναι προσβάσιμοι, όπως αναφέρεται ρητά στο άρθρο 9, παράγραφος 1 (α). Η άρνηση προσαρμογής του χώρου εργασίας αποτελεί απαγορευμένη πράξη διάκρισης λόγο αναπηρίας. Εκτός από τη φυσική προσβασιμότητα του χώρου εργασίας, τα άτομα με αναπηρίες χρειάζονται προσβάσιμες υπηρεσίες μεταφορών και υποστήριξης για να φτάσουν στο χώρο εργασίας τους. Όλες οι πληροφορίες που αφορούν την εργασία, διαφημίσεις προσφορών εργασίας, οι διαδικασίες επιλογής και η επικοινωνία στο χώρο εργασίας που αποτελούν μέρος της διαδικασίας της εργασίας πρέπει να είναι προσβάσιμες μέσω της νοηματικής γλώσσας, της γραφής Braille, σε προσβάσιμες ηλεκτρονικές μορφές, σε εναλλακτική γραφή, μέσω ενισχυτικών και εναλλακτικών τρόπων, μέσων και δεξιοτήτων επικοινωνίας. Όλα τα συνδικαλιστικά και εργασιακά δικαιώματα πρέπει επίσης να είναι προσβάσιμα, καθώς επίσης και οι ευκαιρίες κατάρτισης και τα προσόντα εργασίας. Για παράδειγμα, τα μαθήματα ξένης γλώσσας ή υπολογιστών για τους εργαζόμενους και εκπαιδευόμενους πρέπει να διεξάγονται σε ένα περιβάλλον προσβάσιμο με προσβάσιμα έντυπα, τρόπους, μέσα και μορφές.

42. Το άρθρο 28 της σύμβασης έχει να κάνει με το επαρκές βιοτικό επίπεδο και την κοινωνική προστασία των ατόμων με αναπηρίες. Τα Κράτη Μέρη θα πρέπει να λάβουν τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι τόσο τα βασικά μέτρα και υπηρεσίες κοινωνικής προστασίας όσο και αυτά που αφορούν τα άτομα με αναπηρίες, πρέπει να παρέχονται με προσβάσιμο τρόπο, σε προσβάσιμα κτίρια, και ότι όλες οι πληροφορίες και επικοινωνίες σχετικά με αυτά είναι προσβάσιμα μέσω της νοηματικής γλώσσας, της γραφής Braille, σε προσβάσιμες ηλεκτρονικές μορφές, σε εναλλακτική γραφή, μέσω ενισχυτικών και εναλλακτικών τρόπων, μέσων και δεξιοτήτων επικοινωνίας. Τα προγράμματα κοινωνικής προστασίας θα πρέπει να προσφέρουν προστασία που είναι, μεταξύ άλλων, προσβάσιμη για άτομα με αναπηρίες και τους ηλικιωμένους.

43. Το άρθρο 29 της Σύμβασης εγγυάται στα άτομα με αναπηρίες το δικαίωμα να συμμετέχουν στην πολιτική και δημόσια ζωή, και να συμμετέχουν στη διαχείριση των δημόσιων υποθέσεων. Άτομα με αναπηρίες δεν θα ήταν σε θέση να ασκούν τα δικαιώματα τους ισότιμα και αποτελεσματικά, εάν τα Κράτη Μέρη αποτύγχαναν να διασφαλίσουν ότι οι διαδικασίες ψηφοφορίας, οι εγκαταστάσεις και τα υλικά ήταν κατάλληλα, προσβάσιμα και εύκολο στην κατανόηση και τη χρήση. Είναι επίσης σημαντικό ότι οι πολιτικές συναντήσεις και τα υλικά που χρησιμοποιούνται και παράγονται από τα πολιτικά κόμματα ή μεμονωμένους υποψηφίους που συμμετέχουν σε δημόσιες εκλογές είναι προσβάσιμα. Εάν όχι, τα άτομα με αναπηρίες στερούνται του δικαιώματός τους να συμμετάσχουν στην πολιτική διαδικασία ισότιμα. Τα άτομα με αναπηρίες τα οποίοι εκλέγονται σε δημόσια αξιώματα πρέπει να έχουν ίσες ευκαιρίες να ασκούν την εντολή τους με ένα πλήρως προσβάσιμο τρόπο.
44. Ο καθένας έχει το δικαίωμα να απολαμβάνει τις τέχνες, να λαμβάνει μέρος σε αθλητικές δραστηριότητες και να πηγαίνει σε ξενοδοχεία, εστιατόρια και μπαρ. Ωστόσο, οι χρήστες τροχοκαθίσματος δεν μπορούν να πάνε σε μια συναυλία αν υπάρχουν μόνο σκάλες στην αίθουσα συναυλιών. Τα άτομα με οπτική αναπηρία δεν μπορούν να απολαύσουν ένα πίνακα, αν δεν υπάρχει περιγραφή την οποία μπορούν να ακούσουν στην αίθουσα εκθέσεως. Οι βαρήκοοι δεν μπορούν να απολαύσουν μια ταινία, αν δεν υπάρχουν υπότιτλοι. Τα άτομα με ακουστική αναπηρία δεν μπορούν να απολαύσουν ένα θεατρικό έργο, αν δεν υπάρχει διερμηνεία στη νοηματική γλώσσα. Τα άτομα με νοητική αναπηρία δεν μπορούν να απολαύσουν ένα βιβλίο, αν δεν είναι σε εύκολα αναγνώσιμη και κατανοητή μορφή ή ενισχυτική και εναλλακτική μορφή. Το άρθρο 30 της Σύμβασης ορίζει ότι τα Κράτη Μέρη αναγνωρίζουν το δικαίωμα των ατόμων με αναπηρίες να συμμετέχουν στην πολιτιστική ζωή σε ίση βάση με άλλους. Τα Κράτη Μέρη υποχρεούνται να λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα για να διασφαλίσουν ότι τα άτομα με αναπηρίες: 
(α) Απολαμβάνουν πρόσβασης σε πολιτιστικά υλικά σε προσβάσιμες μορφές·
(β) Απολαμβάνουν πρόσβασης σε τηλεοπτικά προγράμματα, ταινίες, θέατρο και άλλες πολιτιστικές δραστηριότητες, σε προσβάσιμες μορφές·
(γ) Απολαμβάνουν πρόσβασης σε τόπους για πολιτιστικές παραστάσεις ή υπηρεσίες, τέτοιους όπως θέατρα, μουσεία, κινηματογράφους, βιβλιοθήκες και τουριστικές υπηρεσίες, και, κατά το μέτρο του δυνατού, απολαμβάνουν πρόσβασης σε μνημεία και τοποθεσίες εθνικής πολιτιστικής σημασίας.
Η παροχή πρόσβασης σε πολιτιστικά και ιστορικά μνημεία που αποτελούν μέρος της πολιτιστικής κληρονομιάς μπορεί πράγματι να είναι μια πρόκληση σε ορισμένες περιπτώσεις. Ωστόσο, τα Κράτη Μέρη υποχρεούνται να προσπαθούν να παρέχουν πρόσβαση σε αυτές τις περιοχές. Πολλά μνημεία και χώροι πολιτιστικής σημασίας έχουν γίνει προσβάσιμα κατά τρόπο που να διαφυλάσσετε η πολιτιστική και ιστορική τους ταυτότητα και μοναδικότητα.

45. «Κράτη Μέρη λαμβάνουν κατάλληλα μέτρα για να καταστήσουν ικανά τα άτομα με αναπηρίες να έχουν την ευκαιρία να αναπτύξουν και χρησιμοποιήσουν τις δημιουργικές, καλλιτεχνικές και πνευματικές τους δυνατότητες,» (άρθρο 30, παρ. 2). «Κράτη Μέρη λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, για να διασφαλίζουν ότι νόμοι που προστατεύουν τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας, δεν συνιστούν παράλογο εμπόδιο ή εμπόδιο που προκαλεί διάκριση στην πρόσβαση από τα άτομα με αναπηρίες σε πολιτιστικά υλικά» (άρθρο 30, παρ. 3). Η Συνθήκη του Μαράκες για Διευκόλυνση της Πρόσβασης σε Δημοσιεύσεις για Άτομα με Οπτική Αναπηρία, με Προβλήματα Όρασης, ή που έχουν δυσκολία στη χρήση κειμένων σε έντυπη μορφή του Παγκόσμιου Οργανισμού Πνευματικής Ιδιοκτησίας (Marrakesh Treaty to Facilitate Access to Published Works for Persons Who Are Blind, Visually Impaired, or Otherwise Print Disabled of the World Intellectual Property Organization), που τέθηκε σε ισχύ τον Ιούνιο του 2013, θα πρέπει να εξασφαλίζει πρόσβαση σε πολιτιστικό υλικό χωρίς αδικαιολόγητα ή άνισα εμπόδια για τα άτομα με αναπηρίες, συμπεριλαμβανομένων των ατόμων με αναπηρίες που ζουν στο εξωτερικό ή ως μέλος μιας μειονότητας σε μια άλλη χώρα και οι οποίοι μιλούν ή χρησιμοποιούν την ίδια γλώσσα ή μέσα επικοινωνίας, ιδίως τα άτομα που αντιμετωπίζουν προβλήματα πρόσβασης σε συνηθισμένα υλικά εκτύπωσης. Η Σύμβαση για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες ορίζει ότι τα άτομα με αναπηρίες έχουν το δικαίωμα, σε ίση βάση με τους άλλους, σε αναγνώριση και υποστήριξη της πολιτιστικής και γλωσσικής τους ταυτότητας. Το Άρθρο 30, παράγραφος 4, τονίζει την αναγνώριση και τη υποστήριξη των νοηματικών γλωσσών και της κουλτούρας των κωφών.

46. Το άρθρο 30, παράγραφος 5, της Σύμβασης ορίζει ότι με σκοπό να καταστήσουν ικανά τα άτομα με αναπηρίες να συμμετέχουν σε ίση βάση με άλλους σε ψυχαγωγικές, δραστηριότητες ελεύθερου χρόνου και αθλητικές δραστηριότητες, Κράτη Μέρη λαμβάνουν κατάλληλα μέτρα για:
(α) Να ενθαρρύνουν και προάγουν τη συμμετοχή, στη μέγιστη δυνατή έκταση, των ατόμων με αναπηρίες σε γενικές αθλητικές δραστηριότητες σε όλα τα επίπεδα·
(β) Να διασφαλίζουν ότι τα άτομα με αναπηρίες έχουν την ευκαιρία να οργανώνουν, αναπτύσσουν και συμμετέχουν σε ειδικές για την αναπηρία τους αθλητικές και ψυχαγωγικές δραστηριότητες και προς το σκοπό αυτό, να ενθαρρύνουν την παροχή, σε ίση βάση με άλλους, κατάλληλης διδασκαλίας, κατάρτισης και πόρων·
(γ) Να διασφαλίζουν ότι τα άτομα με αναπηρίες έχουν πρόσβαση σε αθλητικές, ψυχαγωγικές και τουριστικές εγκαταστάσεις·
(δ) Να διασφαλίζουν ότι τα παιδιά με αναπηρίες έχουν ίση πρόσβαση με άλλα παιδιά σε συμμετοχή στο παιχνίδι, ψυχαγωγία και δραστηριότητες ελεύθερου χρόνου και αθλητικές δραστηριότητες, περιλαμβανομένων εκείνων των δραστηριοτήτων εντός του σχολικού συστήματος·
(ε) Να διασφαλίζουν ότι τα άτομα με αναπηρίες έχουν πρόσβαση σε υπηρεσίες όσων εμπλέκονται στην οργάνωση ψυχαγωγικών, τουριστικών, δραστηριοτήτων ελεύθερου χρόνου και αθλητικών δραστηριοτήτων.
47. Η διεθνής συνεργασία, όπως περιγράφεται στο άρθρο 32 της Σύμβασης, θα πρέπει να είναι ένα σημαντικό εργαλείο για την προώθηση της προσβασιμότητας και του καθολικού σχεδιασμού. Η Επιτροπή συνιστά όπως οι διεθνείς οργανισμοί ανάπτυξης αναγνωρίσουν τη σημασία της στήριξης σχεδίων που αποσκοπούν στη βελτίωση των ΤΠΕ και άλλων υποδομών πρόσβασης. Όλες οι νέες επενδύσεις που γίνονται στο πλαίσιο της διεθνούς συνεργασίας θα πρέπει να χρησιμοποιούνται για να ενθαρρύνουν την άρση των υφιστάμενων εμποδίων και για την αποτροπή δημιουργίας νέων εμποδίων. Είναι απαράδεκτο να χρησιμοποιούνται δημόσιοι πόροι για να διαιωνίζονται νέες ανισότητες. Όλα τα νέα αντικείμενα, υποδομές, εγκαταστάσεις, εμπορεύματα, προϊόντα και υπηρεσίες πρέπει να είναι πλήρως προσβάσιμα για όλα τα άτομα με αναπηρίες. Η διεθνής συνεργασία θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί όχι μόνο για επένδυση σε προσβάσιμα αγαθά, προϊόντα και υπηρεσίες, αλλά και για ενθάρρυνση ανταλλαγής τεχνογνωσίας και πληροφοριών σχετικά με καλές πρακτικές για την επίτευξη της προσβασιμότητας με τρόπο που θα προσφέρουν αισθητές αλλαγές που μπορούν να βελτιώσουν τις ζωές εκατομμυρίων ατόμων με αναπηρίες σε όλο τον κόσμο. Η διεθνής συνεργασία για την τυποποίηση είναι επίσης σημαντική, όπως είναι το γεγονός ότι οι οργανώσεις των ατόμων με αναπηρίες πρέπει να υποστηρίζονται ώστε να μπορούν να συμμετέχουν σε εθνικές και διεθνείς διαδικασίες για την ανάπτυξη, εφαρμογή και παρακολούθηση πρότυπων προσβασιμότητας. Η προσβασιμότητα πρέπει να αποτελεί αναπόσπαστο μέρος κάθε προσπάθειας βιώσιμης ανάπτυξης, ιδίως στο πλαίσιο της αναπτυξιακής ατζέντας μετά το 2015. 

48. Η παρακολούθηση της προσβασιμότητας είναι μια κρίσιμη πτυχή της εθνικής και διεθνούς παρακολούθησης της εφαρμογής της Σύμβασης. Το άρθρο 33 της Σύμβασης απαιτεί από τα Κράτη Μέρη να ορίσουν κεντρικά σημεία εντός των κυβερνήσεών τους για θέματα που σχετίζονται με την εφαρμογή της Σύμβασης, καθώς και για τη δημιουργία εθνικών πλαισίων για την παρακολούθηση της εφαρμογής που περιλαμβάνουν έναν ή περισσότερους ανεξάρτητους μηχανισμούς. Η κοινωνία των πολιτών θα πρέπει επίσης να εμπλέκεται και θα πρέπει να συμμετέχει πλήρως στη διαδικασία παρακολούθησης. Είναι ζωτικής σημασίας ότι λαμβάνεται δεόντως υπόψη η γνώμη των φορέων που ιδρύονται με βάση το άρθρο 33, όταν εξετάζονται μέτρα για την ορθή εφαρμογή του άρθρου 9. Θα πρέπει, μεταξύ άλλων, να παρέχονται στους φορείς αυτούς σημαντικές ευκαιρίες να λαμβάνουν μέρος στην εκπόνηση εθνικών προτύπων προσβασιμότητας, να υποβάλλουν παρατηρήσεις σχετικά με υφιστάμενα και υπό εξέταση νομοσχέδια, να υποβάλουν προτάσεις για υπό εξέταση σχέδια νομοθεσίας και ρύθμισης πολιτικής, και να συμμετέχουν πλήρως στην προώθηση της ευαισθητοποίησης και σε εκπαιδευτικές εκστρατείες. Οι εθνικές και διεθνείς διαδικασίες παρακολούθηση της εφαρμογής της Σύμβασης θα πρέπει να πραγματοποιούνται με ένα προσβάσιμο τρόπο που να προωθεί και να διασφαλίζει την αποτελεσματική συμμετοχή των ατόμων με αναπηρίες και των αντιπροσωπευτικών οργανώσεών τους. Το άρθρο 49 της Σύμβασης απαιτεί ότι το κείμενο της Σύμβασης θα διατίθεται σε προσβάσιμες μορφές. Πρόκειται για μια καινοτομία σε μια διεθνή σύμβαση για τα ανθρώπινα δικαιώματα και η Σύμβαση για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες θα πρέπει, από την άποψη αυτή, να θεωρηθεί ως προηγούμενο για όλες τις μελλοντικές συμβάσεις.
� Η μετάφραση του κειμένου έγινε από την Κυπριακή Συνομοσπονδία Οργανώσεων Αναπήρων (ΚΥΣΟΑ) και δεν αποτελεί επίσημο έγγραφο του Κράτους. 


� General Assembly resolution 48/96, annex.


� Δες το “Declaration of Principles: Building the Information Society: a global challenge in the new Millennium” το οποίο εγκρίθηκε από την Παγκόσμια Διάσκεψη Κορυφής για την Κοινωνία των Πληροφοριών στην πρώτη της φάση, η οποία πραγματοποιήθηκε στη Γενεύη το 2003 (WSIS-03/GENEVA/DOC/4-E), παράγραφος 25.
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